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Чет тил машғулотларида талабаларнинг оғзаки нутқини ривожланишига ёрдам 

берувчи шарт-шароитлар ва методик тамойилларнинг аҳамияти жуда каттадир. 

Аутентик матн турларидан фойдаланиш, ролли ўйинларни дарсларда қўллаш, 

гапиришга ундовчи машқ турларидан фойдаланиш, дарс шаклини ўзгартириш, яъни 

фронтал дарс ўрнига жуфтликда ва гуруҳда ишлаш, чет тилнинг тўртала нутқ 

фаолияти тури кўникмасини бир-бири билан уйғунликда олиб бориш, дискурс ва 

ҳамкорликда гапиришни фарқлаш (бирон нарса ҳақида маълумот бериш ва бирон 

киши билан суҳбат олиб бориш), грамматикани тушуниш ва қоидаларни тушунтира 

олишни фарқлашда ифодаланади. 

Замонавий дарс тури ҳамкорликда ва гуруҳда ишлашни талаб этади, бундай дарс 

турида талабалар бирдамликда ишлайдилар, биргаликда мунозара ва муҳокама 

қиладилар. Бироқ, чет тиллар бўйича давлат таълим стандартлари, дарснинг мақсади, 

дарснинг режаси каби талабларга амал қилиш зарурати туфайли биз ҳар доим ҳам 

ноанъанавий методлардан фойдалана олмаймиз, балки машғулотнинг умумий 

тамойилларига, анъанавий методларга асосланган ҳолда амалий машғулотларни 

ташкил қиламиз. Шунинг учун ҳам чет тилни ўрганишни осонлаштиришда, тилни тез 

ўзлаштиришда коммуникатив ёндашувдан фойдаланилади. В.Бутцкаммнинг фикрига 

кўра, немис тилида оғзаки нутқни ривожлантиришда қуйидаги қўшимча методик 

тамойиллардан фойдаланиш мақсадга мувофиқ :  

– оғзаки нутқнинг илгарилаши тамойили. Тинглаб тушуниш ва гапириш барча 

малакаларнинг асоси ҳисобланади; 

– нутқий йўналганлик тамойили. Тил мулоқот воситаси сифатида ўрганилиши лозим; 

– чет тилда табиий нутққа яқинлашиш. Барча мулоқот шаклларининг чет тилда олиб 

борилиши керак; 

– тизимлилик тамойили. Машқларни тизимли давом эттириш;  

– генератив тамойили. Чет тилни нутқий мисоллар ёрдамида ўрганиш. 

–  она тили билимларига таяниш тамойили; 

– индивидуал ёндашиш тамойили. Тил ўрганувчининг индивидуал хусусиятлари 

инобатга олиниши керак; 

–  чет тилни мустақил равишда ўрганиш тамойили; 

– муҳимлилик тамойили. Тилда мулоқот учун энг муҳим бўлган бирликларни ажрата 

билиш; 

 – чет тилни ўрганишда руҳий ҳиссий ишончга эга бўлиш тамойили. 

Г.Хенрике ва К.Риемерлар  эса немис тилини яхши эгаллаш учун қуйидаги 

тамойилларга амал қилишни тавсия этадилар: 

– тил тажрибасини ҳисобга олиш тамойили. 

Бунда немис тили дарсларида мулоқотни талабаларнинг тил тажрибаларига суянган 

ҳолда ташкил этиш муҳимдир. Яъни, олдин ўзлаштирилган тил (она тили ёки иккинчи 

тил) кўникмаси ва нутқ малакаси ўрганилаётган чет тилга ижобий ёки салбий таъсир 
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қилиши назарда тутилади (тиллардаги ўхшашликлар, трансференция ёки 

интерференция ҳодисаси). 

Интерференция ҳодисаси немис тили ва ўзбек тилида энг кўп учрайдиган ҳолат бўлиб, 

талабаларнинг аксари қисми сўз тартиби, отларда род категорияси ва сифатларнинг 

турланишини тушунишда қийинчиликка дуч келади. Шунинг учун немис тилида 

гапириш кўникмасини ривожлантириш инглиз ёки француз тилидан фарқли ўлароқ 

кўпроқ вақтни талаб қилади. 

– эҳтиёж ва талабга асосланиш тамойили. 

Бу тамойил дарсларни талабаларнинг чет тилни ўрганишдан мақсадлари ва 

қизиқишларига асосланиб ташкил қилишни назарда тутади. 

– реаллик ва аниқлик тамойили. 

Бунда аутентик ва реал ҳаётга яқин мавзуларни танлашга эътибор қаратилади. 

– нутқ фаолиятига йўналтирилганлик. 

Нутқ фаолияти турларига алоҳида аҳамият бериш, немис тилини фаолиятга 

йўналтирилганлик асосида ўргатиш, талабаларнинг тил ўрганиш учун сарфлаган 

вақти ва кучи беҳуда кетмаслигини кафолатлайди. 

– рефлексия, автоматлаштириш (тушуниш, англаш). Мулоқот жараёнида мустақил 

фикр юритган ҳолда жавоб қайтаришга шароит яратишни кўзда тутади. 

Рефлексия ўқув жараёнини такомиллаштиради. Оғзаки нутқ мунтазам равишда машқ 

қилиш орқали автоматлаштирилади ва натижада талабада чет тилда эркин гапириш, 

саволга тез жавоб бера олиш рефлексияси пайдо бўлади. Хулоса ўрнида шуни айтиш 

керакки, талабалар оғзаки нутқини ривожлантиришни рағбатлантирувчи ёки унга 

тўсқинлик қилувчи омилларни аниқлаш, ушбу жараёнда аниқ мақсадни кўзлаган ҳолда 

методик саъй-ҳаракатларни амалга ошириш ўқитувчиларнинг асосий вазифаси 

ҳисобланади. 
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